V. Sevoroskin

MILYAN PASSAGES WITH neu AND ni(-ke)*

This paper deals with sentences which include particles ne-u and ni(-ke).
Such sentences are analysed on a broad textual background. What follows is a
brief introduction to subsequent discussions of our material.

Mil. particle new may contain -u, comparable with Hitt. -w: in naw: ‘not yet’
(: Luw. nawa ‘not’). Mil. neu appears in texts between (e)ki or /ekemi/ ‘in/for dis-
tress/deficiency’ (< IE *eg- ‘lack, be in need’) and a verb.

We have the following three phrases (ex. 1 = 44d.13—6; ex. 2 = 44d.27—29;
ex. 3 = 44¢.58—9):

1) /ekemi/ ... new ... pzziti *... determines’ (= Lyc. pzzitt);
2) (e)metu meu prijelijedu (e)ki-be meredi ‘may collect ... by former laws’;
3) (e)ki-be ... new ... qidridi “... dashes’ (or sim.).

Particle new may show both a concessive and an emphatic meaning; this
allows us to propose the following interpretation patterns (note that the mean-
ing ‘still’, which is supported by appropriate contexts, is rather close to ‘yet’
semantically’):

1) ‘in distress, X still doesn’t determine allotments (ekané) for ...’; 2

2) ‘in distress, X still may not collect taxes (¢rppali) by former laws’;
3) ‘in distress, X still may not dash with assault (laxadi) toward ...’

According to D. Schiirr (personal communication; further referred to as DS)
Mil. prohibitive ni (mostly with -ke ‘and’) is used only with imperatives,— either
present in a given text or implied; in the latter case, we deal with an underlying
phrase *ni esu. The subsequent sentence may contain éke ‘when, while’ (not ‘like’).

1 In this paper, the same literature was used as that listed in my long paper in GsKoro-
lév (2002); I would like to add to this list the new edition of Tischler’s Glossar: J. Tisch-
ler. Hethitisches Handworterbuch. Innsbruck, 2001.

2 Or: ‘even in distress, X doesn’t ... (etc.).
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Contrary to DS, ni-ke geziimi in 44d.6 seems to mean ‘and (there shall be) no
distribution’ [+ ‘of awards, while ..."], not ‘und nicht (sei er) erschlagen’; gezimm:
both here and in 44d.38 is a noun, not a participle.

Accordingly, 44d.38 ni-ke mqrimiz (+ d. sg. coll. Atuwiténi) may mean ‘and
(there shall be) no allotting (to ...)’; cf. feudal lord Pixre’s statement in 55.6
[after a request to underlings to honor tribute for god Prijama(-Trqqiz?) for
protection (pasnite), and to god Lbbeweli for raids ... (erbbi +)]: kapsage: pinau:
ut(e) mgrimi ‘1 am giving / I'll give spoils (< *kapsa-) for allotting by promise’;
see both migre-, mgrimi- and ute in the Wordlist at the end of this paper.

Note also nouns gzze ‘for payments’ (?) and epe-qzzi / ppe-[qz]z ‘surcharge’ (?)
which seem to relate to the above geziimi.

44d.33 ni-ke dezi seems to mean ‘and (there shall be) no enlargement’ [of the
trophy-display]; dezi is not an imp. 2nd p. sg. though it may relate to the Lyc.
verb ddeze- (DS); this verb may mean ‘put (ze-) in addition (dde-)’ [= ‘bury (il-
legally) in addition (to 2 people legally buried)’, as in Lyc. inscr. 107].

A sentence which follows a ni-ke phrase contains either a verbum finitum or
a gerund (uwéti, xxati). Word combination éke ... uweti ‘while he announces’ in
44d.6 semantically matches gerund uwwéti ‘when announcing’ in 44c.43 (cf. Lyd.
uwe-; cf. also Lyc. name of Mil. origin masa-uwéti ‘gods’ herald’? and Lyc. title
axatr) .

The passage with ni-k(e) mgrimiz ... ni-ke dezi ... (44d.29—34) seems to be
a part of a text about introduction of a new law (? tasa- mémresi-* ‘codex of
Ma/émre.’; M. may be Lyc. ruler Xeréi himself) which prohibits certain
actions to be performed ‘according to the former law(s)’ (prijelijedi ... meredi,
as in the ex. 2 above).

In all passages with ni, a given (verbal or verbless) sentence appears first;
subsequent sentence clarifies why the preceding action has been prohibited
(at least at a given time).

I. PRELIMINARY NOTES ON MILYAN PHONETICS AND GRAMMAR

As suggested three decades ago by J. E. Rasmussen, both Lyc. and Mil. ¢ de-
notes a labiovelar (v never appears after ¢); this consonant may originate either
from *hv / *hw or from *gwh (DS): cf. Lyc. trqgqas = Mil. trqqiz : Hitt. Tarhunts;
Mil. zrqqi- < *sarh-u-i- ‘plunder, rob’ (+ zi-(¢e)reime-di from supply-stores’?) :
Hitt. sarhuntala- ‘robber’; Mil. sigr-e- ‘allotment’ < IE *meH-ur- (?); Mil. qiti-
‘transfer’ : Hitt. huittiya- ‘pull, drag’; Mil. qi-dr-i- ‘dash’ [toward supply-stores]
(or qid-r-i- ?) : HtL hwiya- ‘run’ and/or HierL huidar ‘wild beast’, etc.; girze-
‘(a promised) share’ : Lyc. xurza-, xurz-id- ‘vow’(?) : Hitt. hu(wa)rt-.

3 But xxa- may originate from xra- (DS); xra- seems to mean ‘preserve’ or something
similar.
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Both IE *k and *g seem to be reflected as k£ in Lyc. and Mil.—Mil.-Lyc. g
originates from a lenited *i (Mil. pigasa); cf. g in borrowings of the type Lyc.
g. pl. agarai ‘(to the Zeus) of agoras / precincts’.

IE *£, *¢ may have changed to s both in Lyc. and Mil. (cf. s#imeéte in the
Wordlist below).— It seems, IE *d; turned z in Mil. (ziwi, zuta, zja-).

Mil. sound combination 7pr may originate from *mr; cf. also er-épli (< *eml-);
lepri “schedule’ (if to Hitt. lammar); etc.

Milyan changed *¢ to ¢ (cf. pirle “grant’, if to *bhér-) but preserved *¢ in open
syllables (eduli, eda-, mede-).

Use of archaic allatives in -a is known both in Mil. and Lyc. (trqgiita /mparanal,
xuzriita xerigasa tukadrala etc.; cf. Lyc. zxxaza ... fAtuweriha, qindkba... tabahaza
[+ xrsséni ‘in (Trqqas’s) radiance’ < *Harg-?]; tabahaza may mean ‘fierce ones’;
cf. HierL tapasa; note Mil. synon. all. xuzrita vs. HierL hwisar ‘wild beast’; cf.
Mil. gidr-i- ‘dash’ : HierL huitar; add Lyc. xudr-).

In many cases, Mil. keeps old a-stems without changing them to ¢-stems
(n. pigasa... urasla, gods; n. mutala ‘strongman’, zajala ‘tax-payer’ ?).

Mil. very frequently uses nouns in singular as collectives (cf. HierL). On
very many occasions, Mil. uses nouns as attributes (partitive apposition; cf. Lyc.
acc. xitawatd tuwi + [ekd]né ‘state monument [= document, regulations] + allot-
ment(s)’).— Note Mil. gerund: wwéti, xxati.

It is especially important to underline that Mil. forms in -Vz (with non-nasal
a, e, 1) represent d.-l. pl., and not acc. pl. (acc. pl. forms show Vi = -az, -6z, -iz).

In exx. 1 (= 44c.34—6) and 3 (= 44c.54—5), underlined acc. pl. forms in -s
are of Lyc. origin (-Vs < *-Vz): cf. use of Luw. forms in Hitt. texts.

Accordingly, both in exx. 1 and 3, forms in -iz are those of d.-l. pl. (-Vz). It
would be impossible to properly understand these passages in the written form
if both acc. pl. and d.-1. pl. forms ended in -iz.

D.-1. sg. erépli in ex. 2 (= 44c.63—D5) is functionally identical to d.-1. pl. erépliz
in ex. 1; ex. 1 & 2 are similar both structurally and semantically. (Note abbrevia-
tions in translation: f. = for; fr. = from; w. = with.)

1) trqqiz ... mede zppli: xixbati: qetbeleimis: s(e)  iketesi: uwedris erépliz
subj.  d.-l. d.-I. verb acc. pl conj. n.or d. acc. pl. d. plL.

2) wixsaba( )laba tmme xbade ... tunewnni + erépli ... getbeletma: trqqiz: thisu
acc. coll. d.-l. verb  subj. d. sg. acc. coll.  subj. adv.

3) (@) ... hittawa (= attr. to q.) ... sebedi: qirze: ziwi (b) dewis: asa: muwati: zréténiz
“(a) [in cities...] (he) selects? a special? share for the Sungod, (b) (he) en-
forces (steles-with-)obligations (or: ‘the same’ in pl.) for making/fulfilment for
the protectors”. Note a Lyc. parallel: acc. dewé governed by a- ‘make, build’
+ all. se ... zzxaza se nituweriha ‘both for the warriors and the commanders’. #

4 For zreténiz cf. xbidewnini... zréténi ‘Kaunian Protector’ (= Natri); for sebe-, girze-, ziwi,
asa, muwa- see Wordlist below.
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Exx. 4 (= 55.6) and 5 (= 44d.45—7) are similarly structured, both showing
words (tuwemed: ‘with offerings’ and muwaxa ‘I enforced’ (var. muwaxa indicates
that ppe-[¢z]zi in ex. 5 is acc. sg. comm. in -V = direct obj. of muwa-), as well as
d. pl. objects in -Vz. Since ppe-[qz]zi (= epe-qzzi ‘sur-charge’ or sim.) is acc. obj.
(functionally similar to mlu in ex. 4), lijenuwez is not acc. but d.-1. pl. obj.; as
expected, it ends in -Vz, as also its attributes xbadasiz...(e)rbbine(siz). Accord-
ingly, tutasiz in ex. 4 is d. pl. obj. as well (acc. obj. is mlu neriu; cf. ppe-[qz]z ...
pruxssi, €x. 5):

4) mlu neriu: muwaxa: tuwémedi: xaba: tutasiz: n(e) eki-k(e) epn

“I enforced watergods’ pledge with offerings for accommodations (: Hitt.
hap-?) for the tutasiz (= gods) and not for deficiency later” [after Pixre’s
death?].

5) xbadasiz: tuwémedi: lijenuwez: muwaxa: ppe-[qzlzi: (e)ki-be: pruxssi (e)rbbinesiz)
“I enforced tributary sur-charge with offerings for Erbbina’s nymphads
in/of the (Xanthos-)Valley, for need / in deficiency”.®

Exx. 6 (= 44c.40—1) and 7 (= 44¢.52—3) show acc. sg. forms in -¢, which
excludes interpretation of forms in -az (ex. 6) and -iz (ex. 7) as acc.:

6) rigré muri ... [pasbblaz: sebe sbirté pzziti ... xiitabasi
“muri(-Natri?) determines share(s) for troops and assets of/for command-
ers (from raids)”.

7) ... qrzé ... trimmaliz: thiple: trpple: tuburiz: pduradi ...
“(Protector-Natri brought thrice 12 times spoils from raids, and he?) ...
presents a double share to Lycians, a triple—to Tuburans ...”

Ex. 8 (= 55.2—3) shows acc. obj. in -a (xlp[.]a = xl{u)[s]a@ ‘produce’?); accord-
ingly, forms in -az are those of d. pl.

8) ému ... glaxa: zppli-de... trqqita [.Inaz xl{u)[sla (e)ki-b(e) eda[z]
“I accumulated for ... Trqqiz, in store, produce/provision (of ...) for /ana-/
and eda-, in/for need”. €

I1. BASIS FOR INTERPRETATION:
SOME DATA PROVIDED BY THE MIL. TEXT 44C

Copies of Mil. inscriptions are now much more precise than a decade ago,
mostly because of DS’s outstanding collation work. Some progress may be
achieved in the interpretation of Mil. texts by a thoughtful comparison of Mil.
passages with each other. Though Mil. inscriptions are not too long, one can

5 This was destined by Xeréi for those who didn’t make/pay (n-estte) ‘... taxes/amends’
(urtu gelideli) to/in the precinct (mlatt).

6 For the meaning and origin of words see Wordlist below.
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find, in a given strophe, many words and phrases which reappear in several
other strophes: this indicates both a significant semantic similarity of passages
in question and a very narrow semantic scope of subjects represented by Mil.
texts.

We may consider as important key words, or key phrases, those parts of
relatively transparent texts which not only appear several times but also con-
tain some, otherwise known, forms: such as names of gods and people or forms
which are identical to Lyc. (etc.) words.

Basing on the key words / phrases we may proceed with identification of
(quasi-)synonyms,— forms yet unknown, but functionally similar to the known
ones (see for detail section I1I below).

It goes without saying that attempts to interpret Mil. texts are prone to
future changes, required by forthcoming new facts.

What follows now, is a short interpretation of the first part of the Mil. text
in 44c: strophes cI—V. The situation seems to be as follows:

Lycians return from an expedition (to adjacent territories) with amends/
spoils, and Natri presents trophies (laKra) to Trujeli(-Sungod?). Supplies for
the god Trqqiz and for other gods are secured.

Xeriga entrusts the trophies to people and announces a ?-rite / rite super-
visor ([...]Jkssa ++) for/before “Ruler of Kuprlle-kin and ‘Plainsmen’”.

The trophy-display is being enlarged by grants and spoils; god muri (= Lyc.
commander-in-chief?) determines allotments from spoils both for the troops
and the command.

It is stressed that reward distribution to fighters may not precede a rite for
Arma(-Trqqiz); one is urged to add spoils (2rbbld) to the trophy-display (laKri).”

Strophes cI—V are presented below as exx. 1—5, accordingly.

1) 44c.32—4 (a) sbirte ... zireima: sabadi: mrKKdi-pe: sebe: pasba natri: slati:
xusttedi: sebe xntabu (b) sebe nite laKra: trujeli zazati ([Ybb{ewelr) (?)

“(a) For assets (= awards), for produce supplies, with ‘selections’, with
mrKK(a)- (= shares), Natri brings from raids both the troops/servicemen
and the command/authority, (b) and he delivers the trophy to Trujeli (or ‘to
the Trojan [god] Lbbewel’; the emendation is just one of many possi-
bilities)”. 8
Ex. 1 is a kind of a summary of events which are depicted in the first five

strophes of the Mil. text. We may identify here three main topics:

I. N. brings troops + command from raids for awards with mrKK(a)-grants.
I1. [As above] for supplies (zireima) with ‘selections’ (sabadi to sebe- ‘select’).
I11. [N.?] puts the trophy(-display) (laKra) for/before Trujeli [= Trqqiz?].

7 Str. ¢V ends here; str. ¢VI opens a “martial” passage.

8 Similar: 44d.30—4 ...waxssadi: tuburiz ... zazati: zrigali ‘... the Victor (= Natri-Zrigali?)
delivers/brings the Tuburans from raids (for shares)’.
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Underlined italics appear in words which clearly match “topic I”: grants/
spoils from raids (/[ax]adi mrKKas, cf mrKKdi xusttedi); assets from raids (lelebeds)
allotted/presented to commanders (acc. shirté xiitabasi ‘assets of [= for] the com-
mand’), etc.— Such words appear in str. cIII—V.

Underlined words zppli “for the [special] reserve’, erépli(z) ‘supply (stores)’
(or the like) belong to the “topic II”. We deal here with allocation of domestic
supplies in/from granaries, etc. Only str. cII matches this topic well.

Non-italized, non-underlined words indicate “topic III”: trophies [brought
from raids and destined for a display]: acc. laKra; zrbbla-spoils which may
be added (verb slama- ‘add, expand’: Lyc. noun Zlimi) to the trophy-display
(d. laKri). Such words appear in str. cIII—V. We may note that topics I and
III are semantically similar but certainly not identical.

Note that the ‘command’ (acc. xiitabu) and ‘troops’ (acc. pasba) of the str. cI
seem to emerge as getbeleimis ... uwedris ‘g-s and all(-the-rest)’ in the str. clI
(which covers topic II).

For the terms in the str. I (pasba ... xnitabu) cf. str. IV: noun in d. pl.
[pasbblaz (?) and adj. in acc. xiitabasi (attr. to sg. coll. shirté ‘assets’). Cf. also d. pl.
krese ‘for the warriors’ (or sim.) in the str. V.

It seems, everywhere we deal with the comparable groups of people: com-
mand/authority [the foremost/upper ones: prije] vs troops/servicemen [the low-
er ones: étre|.

Indeed we deal with both these groups in 44c, 44d, and (to a much lesser
extent) in bb.

Words in topic II may refer to allocation of supplies from harvesting in
granaries (cf. zi-(e)reima, all. in cI): not from military raids. They are allocated
to zppli ‘reserve, supply store’ (mostly associated with Trqqiz) and er-épli(z)
‘supply/supplies’ or sim. (always associated with gods, as opposed to terms for
people’s stores: 44¢.59 zi-(€)réple, 55.2 zirapla: see below); eleli ‘offering supply’
(ct. also 44¢.62 eleli: tulijeli ‘assembly-gods’ supply’ and 55.2 n(e) elelixa ... xlusa
‘I didn’t offer the xlusa-supply (: Hitt. term halkuessar)’ [+ ‘to water-gods’ + ‘from
desecrated households’ (?)]; mede ‘during allocation/stocking-up’ (IE *med-); cf.
44c¢.61 pere medije ‘at allocation time’ (?) and (epri) ziti “to the (last) levy’.?

2) 44c¢.34—6 (a) trqqiz ... mede zppli: xixbati: qetbeleimis: s(e) iketesi: [or:
iketesi ?] uwedris erépliz: (b) seb(e) eleli: pinati: masasi: tulijew:
“(a) T., for allocation/(p)reservation (mede?), relies on/sends ¢-s in/to
special store(s) [for Trqqiz] (zppli), and [he relies on / sends] on all(-the-rest)
(i.e., uwedris) in/to [gods’] stores for assets?? (b) and one delivers offering

supply (elelr) to the divine assembly member [if one god: Natri]”. 1©

9 In this way, we identify “crop-related” passages both in 44c—d and 55.
10 For tketesi ‘assets’? (: abl. /ikedi/) cf. 44¢.56—7 pidriteni: pirli: murénedi: tuburiz... s(e)
iketesi: Jarppaxuseti/: tmpeweti which may mean “Pidriténi (= god Zriqali??) defends Tubur-
ans for grants (?), and A.’s people (= Lycians)—for assets/tribute (?)”. Alternative interpre-
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3) 44c¢.37—9 laKra (acc.): trbbdi: xeriga... xbadiz kudi mrKKd[i ...Jkssa:
ftrimilija/: wweti pad-mr-uwa-sa: kuplle[si...] sebe: xbadasi: esanamla
“Xeriga announces (uwett) a ?-rite ... with mrKK(a)-grants for/before the
Ruler of the Kuprlle (-kin) and of ‘Plainsmen’”.—Is the ruler esanamla here
really Trqqizr 11

4) 44c.39—41 (a) ...ub(e) ekere: sebledi: kludi: slamati: zrbbla (b) mgré : muri ...
[pasbblaz sebe sbirté pzuti: lelebe-di : xnitabasi
“(a) ... he selects, among gifts [and] amends, where one may add the
spoils [zrbb-l-a to IE *ser-uo- ‘booty’ (?); implied: + d. laKri ‘to/at the trophy-
display’]. (b) Muri (= Natri? High commander?) determines allotment(s)
from raids for troops(?) and assets of/for the command”.

5) 44c.41—4 (a) [mgre] (?)-pe: ni-ke: waxsi: pibi: krese: (a)rmpali: predi:xapaxi:
llax])adzi: ... mrKKas uwéti (b) seb(e) ené: laKri: xniitabaimi: slama zrbbla
“(a) Don’t give allotments to warriors for fight(s) / raid(s), when announc-
ing m.-grants from ... raids for Arma’s accommodation/luxury (Hitt. happ-?),
(b) and add this (acc. comm. ené), the spoils, to the trophy-display ...”
(xiitabaimi may be either loc. ‘during x.-rite’, ‘x.-priest/leader’).

Strophes cl (troops come from raids) and clI (“domestic” supplies are de-
livered to gods’ reserves) have a parrallel in the str. ¢cXIV (which seems to be a
“summary” of the Mil. part of 44c; ex. 6a matches ex. 1 [especially if Tunewfini
= Natri?]; ex. 6b matches ex. 2), as well as in 55.4. (ex. 7). Note that the
interpretation of ex. 6a is based on the interpretation of ex. 7a.

6) 44c.63—D5 (a) wixsaba laba...tivme xbade /léme... tunewnini (b) seb(e) erépli:
sabaka: getbeleima: trqqiz: thisu: (c)s(e) erij(e) ekabura ...

“(a) Tunewnni(-Sungod?) has relied (xbade) on fighters for spoils in ...
[and] fights (wixsaba laba ... time /léme/ ?) (b) and Trqqiz twice (2 seasons in a
year?) has relied on the getbeleima in supply store(s) (erépli) for ‘selections’
(sabaka) (c) and [he has relied] on the enforcers (and ordinary gods: acc.
masa?) for levy/seizures (erije)”.

Cf. verb xbade in 55; apparently, this text refers to Prijama-Trqqiz:

7) 55.4 (a) kuli-ke: /mru-kapsi/?: tidiita: xbade: (b) s(e)be: purese: mhnusama: lajata
“(a) And he relied on troops (kuli) in fights/raids (tidnita) for spoils (/mru-
kapsi/?) (b) and [he relied] on the ‘takers’ (lajata) in supply stores (purese) for

tations are possible (lketesi = second god?). Note that ex. 2 is semantically similar to
the beginning of the inscription 55 “Pixre sets hopes (welputi) on the pledge to the nym-
phad to accommodate (inf. ma-dr-a-ne) ... nymphs at wirasaja-offerings of due allotments
(t-mqre)”.

11 Str. cIIT may mostly show topic I: Distribution (to people before a god?) of grants/
spoils brought from raids.— We may deal everywhere with establishing of regular payments
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‘indemnity-shares’ (minu-sama)” (??). Or both words in m- refer to gods?. 2
NB: symmetric structure in this sentence: acc.+m.+d.+ “center” +d.+m.+ acc.

Cf. the short preceding sentence in 55.4 where the god (Prijama-Trqqiz?)
himself imposes tribute on people:

8) 55.4 [z]aj/ta: apiti|... altli: pijanuwa
“(He = god Prijama?) imposes tribute/taxes for payment to himself”
[+ ‘(he) relied on troops in raids for spoils, and on the takers ...", in ex. 7].

We can compare the sequence ex. 8 + ex. 7 with two consecutive sentences
in 44d.44—7 (ex. 9a—b):

9) (a) xzzata-pe: trqqiz trivmile: zmpde eseti: xerigazi (b) epe-qzz[i] trppalau:

(e)ri-pssedi: prileli: (1)kedi-pe ...

“(a) Trqqiz approved (?) X.’s (stele-with-)obligation for Lycians for ful-
filment. (b) I'll collect tributary (: pirli?) sur-charge (?) from supplies from
assets/property (and I'll tie/attach [: Hitt. kal-el-] it to the last levy)”.—This is
the first of two passages in which Xeréi imposes surcharge on taxes in con-
nection with establishing new tribute both for Trqqiz and Wzza Ijesi.

Note atli in 44d.10—2 (where it also refers to the main god):

10) (after a description of a rite [dI—II] and a rite violation [dIII]): atli thne
[= /tune/ or /tine/ ‘to pay’?]: qa[.]a: prij(e) eduli se: trifimile: kupr([l]lese me-pe
(e)ne tubidi: urtu: mrsxxa: irqqiz...

“For harm (eduli) to the foremost ones, Trqqiz ... will force him, the
tribute/indemnity violator, to pay fine/amends to self (= Trqqiz) and to

Lycians of Kuprlle('s kin)”.

Before we continue, we may note that str. cI above deals with presenting
trophies to Trujeli; str. cII—with providing supplies for the divine assembly
member (= Natri) [or: for the assembly gods]; str. cIII—with a rite for the
‘Ruler’(-Trqqiz?); str. IV—with allotting assets to the military.

Strophes cVI—X refer both to a potential attack in future and to some
raids/fights in the past. After a sudden assault on supplies, Lycians fight back
(str. cVI): 44c.44—6 “Now, (if) with devastating assault (ekemijedi: waxsadi) one
robs (zrqqitt) from Xanthian (?) supplies (/zireimedi/: xbadasadi)”, etc.

Then (str. ¢VII) appears the Kaunian Protector (Natri) who “doesn’t flee
from battling” (44c.46—7 ne puketi: xbidewnini: ulaxadi: zréténi). Natri fights and
wins, being extolled.

12 For purese cf. Hitt. pur-puris- ‘vessel’, note pur-pura-(?) Cf. IE *pi-ro- ‘corn, wheat’;
for miinu-sama (: ek-ane- ‘indemnity share’?) cf. Hitt. maninkuwa-nd-atar ‘shortness’?
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Xeriga dedicates a tuwi-stele to the fight(er)s (waxsa), and a tala-altar (?) to
zrigali (= “Victor’ = zrigali-Natri?) (str. cVIII); cf. Greek poem in 44.

Protector-Natri brings amends/spoils from raids and [he himself ?] distrib-
utes shares to Lycians, Tuburans, as well as to the Sungod (d. ziwi): str. cIX—X
which are represented by exx. 11—2.

11) 44c.51—3 (a) se-d(e) ekeri trisu: gnnatbisu: prete: laxadi: zréténi (b) seb(e) ebe
qirze ... trimaliz: thisu: trisu: tuburiz: pduradi ...
“(a) And then amends/spoils (acc. sg. coll.) 3x12 times brought from
raids the Protector, (b) and he (?) delivers/presents a double share for Lyci-
ans, [and] a triple [share] — for Tuburans”.

12) 44c.54—6 ... hitawa ... sebedi: qirzé: ziwi ...

“[In several cities] he (?) selects a special (?) share for the Sungod ...
Note that Natri-Zréténi provides supplies for [his father] the Sungod: ziwi =
zust = zuta = urasli = wzza ijest (?).

» 18

Xeréi starts speaking in the str. ¢XI (our ex. 13) where he seems to tie up
the preceding events with his rule; it is possible that all. (¢/e)lija refers to
pidritent (+ tketesi ??) in ex. 14 (and pidritéent matches welpuma ?).

13) 44c.56—S8 (a) ne ... ek wisiu utetu 7it(e) elija [: Lyc. nit(e) ele, Mil. lle ?] (b)
pidriteni: pirli: murénédi: tuburiz ... s(e) iketesi: Jarppaxuséti/: tmpeweéti
“(a) Not for deficiency am I imposing duties [to be provided] to (i/e)lija,
(b) [because] pidriténi(-Natri?) defends (?) Tuburans for gifts (?), and [Lyci-
ans] for assets (??)”.— Altern.: (i/e)lija = two gods; tketesi = second god.

14) 44d.47—50 (str. dXV) (a) ... satnniu: ¢itbé wwaxa: mlati: wzza: ijesi (b) me
welpumi: mrKKdi pttili-ke: xustti-ke qidrala: ke ... ziu: sukredi (e)ki-be: pasbu
“(a) I have annunced s. g. for Wzza Ijesi in the precinct, (b) [and] now

welpumi extols with mrKK(a)-grants the ... troops for swiftness (etc.) in ad-

versity”. As usually, a (veiled) threat accompanies a statement about imposi-

tion of a new tribute: cf. also passages with n-eburéni ... medutu (44d); neu
qidridi ... xradi (44c: our exx. 15 + 13); ebudi ... titheti (55; cf. Lyc.).

Cf. here also str. ¢XII (our ex. 15) which succeeds str. cXI (ex. 13).

15) 44c.58—60 (a) (e)ki... neu: psseje: qidridi: laxadi: ziréple (b) med(e) eréple:
xradi: waxsa: truijele: m(e) émi: mawili klleimedi: alKana lax{a)

“(a) Even in deficiency/distress one shan’t dash with assault for contribu-
tions (psseje) to [people’s] supply stores. (b) My guard (?) at the supplies of
[local] ¢.-god(s) keeps force to repel (if alKana = inf.) assaults (waxsa) with
battling (klleimedi)”. 1%

13 Cf. natri... laKra: trujeli: zazati “Natri ... delivers/presents trophies to Trujeli(-Trqs
qiz?)”, cl.

14 Cf. 44c.44—5 ekemijedi: waxsadi: zrqqiti /zi-(e)reimedi/: xbadasadi ‘... one robs with de-
vastating assaults from Xanthian (?) tribute/produce supplies’.
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I1I1. BASIS FOR INTERPRETATION:
MILYAN VERBS IN APPROPRIATE PHRASES

What follows now is a list of several Mil. verbs in their appropriate word
combinations. As a rule, each entry starts with words which relate to those ap-
pearing in other Anat. languages; then some unrelated words are added which
seem to be synonymous to the basic words of the given entry.

1) ‘give’ pibi- // pije- (+ acc. alba ‘award’ [+ d. pl. kupttle] / plejeré “assets’ or
sim. [+ gezmmi ‘for distribution’]) // pina- (+ acc. el-el-i ‘supply [+ “for gods’ as-
sembly’]’ / kapsaqeé ‘spoils’ < *kapsa- [+ d. mqrimi = gezimi]) // pssa- ‘pay regular-
ly’ (+ d. ter(e) in towns’ + d. ekere for amends’), cf. d. pise ‘for payments/grants’
(+ d. trmmale “for Lycians’);

2) ‘deliver, bring’ zaza- (+ acc. tuburiz “Tuburans’ [+ waxsadi ‘from raids’] /
laKra ‘trophies’ [+ d. trujeli, god]) // sla- (+ acc. pasba ... xiitabu ‘troops ... com-
mand’ [+ abl. laxadi ‘from raids’]) // pddur-a- (+ acc. wijedri + pasba ‘officers +
troops’ / qirzé ‘share’ / tiw ‘grant, spoils’ [+ abl. /qidrasadi/ ‘from raids’ + d.
trqqnti]) // eleli- (+ acc. xlus@ ‘produce’ [+ d. pl. nere, gods]) // pre- (+ acc. ekeri
‘spoils/amends’ +abl. laxadi ‘from raids’);

3) ‘provide’ trbbe- (in trbbéni, 3rd p. sg. pres. + ne kiméti ‘not all’);

4) ‘offer’ xi (imp. 2nd p.) + acc. ala [+ d. znase, gods?] // xi[s]- ‘offer re-
petedly’ (= Lyc.) + kzta € ‘when need’ [subj. kuprimesi, libation priest?];

5) ‘add, expand’ slama-, slama- (+ acc. zrbbla ‘spoils, booty’ [+ d.-l. laKri
‘to/at the trophy-display’] / albama [+ d.-1. grbbli (container, altar?)]) // etrqq:
(= imp. +acc. migré ‘allotment’ [+ d.-1. grbbli + abl. tuwijle)di ... ziretmedi from
tributary supplies/reserve’]). For slama- ct. Lyc. hlhnmi.

6) ‘award’ alba- (+ acc. xiitabu ‘supervisor(s)’ [+ d. eluw: ‘for collection/levy...’]
[ wijedri ‘authority’ [+ d.-l. tralije ... ereime “at/for Trallian levy’]);

7) ‘honor (a pledge)’ xra- (+ acc. mlu ‘pledge’ [+ d.-all. zuta ‘Sungod’ ?] /
ziwala [+ d. irelesi]) /| éné sla- (+ acc. tuwi ‘pledge’ [+ all. prijama (god)+ d.
pasite [pixrese/ ‘for protection of Pixre’ / +d. lbbeweli (god) + d. erbbi kingi-ke
‘for fight and ...’]) / (¢tmimilija ... gelelija ‘Lyc. accumulation/amassment’ [+ instr.
kiimasadi “with/from everything/household?’]).

8) ‘take’ la- (+ acc. ali ... sebe pasbu ‘authority + troops’ [+ d. muw: ‘for en-
forcement’] / xerigazii mgré ‘X.’s allotment’ [subj. gods pigasa+uraslal) // epe (imp.
2nd p. ‘take/fix!") +acc. /sqaja/ [+ d. prigami, god] / palara [+ d. wzza ijesi, god]);

9) ‘select’ sebe- (+ acc. girzé ‘share’ + d. ziwi ‘Sungod’) [: instr. sabadi];

10) ‘collect, accumulate, allot’ trppala- (+ acc. epe-qzzi ‘sur-charge’?? [+ abl.
tkedi... (e)ri-pssedi ‘from assets ... from tribute’]) // (e)me- (+ acc. trppali “tribute,
taxes’ [+ instr. prijelijedi... meredi ‘by/according to former laws’] / acc. teséni
[+ all. giiza prijelija]) // qla- (+ acc. xl{u)[s]a (?) “produce’ [+ d. zppli for supply’
+ all. trqqntal) // geléne- (+ acc. girza ‘share’ [+ all. trqgitasa ... xrbbla[ta] ‘for T.’s
reserve’]) // agris- (+ acc. zabrala ... aala [+ d. ubre] / masxxm ‘endowment’ /
pruwa);
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11) ‘determine’ pzzi- (+ acc. ekané ‘share’ [+ d. wrasli(-Sungod?)] / mgré “allot-
ment, share(s) [+ for troops] / sbirté xiitabasi ‘command’s assets’ [+ ‘from spoils’]);

12) ‘enforce, impose’ muwa- (+ acc. mlu ‘pledge’ [+ instr. tuwémedi ‘with of-
ferings’ + d.-all. xaba ... n(e) eki ‘for accommodation ... not for deficiency’] /
dewis ‘obligations’ / ppe-[qz]zi = epe-qzzi ‘sur-charge’?) // wisi- (+ acc. ut-et-u
‘duties’ [+ ne ... eki ‘not for deficiency’]) // api- (+ acc. [z]aj/ta ‘taxes’ + prjanuwa
‘for payment’ + d. atli [refers to god = subject]);

13) “force to’ tubi- (+ acc. urttu mrsxxd ‘indemnity[-rules] violator’ + inf. tiine
‘to pay’ + d. atli [god] +d. prij(e) eduli ‘for harm to the foremost ones’).

14) ‘violate’ mrsxx-a- (+ urtuwaz mar[dz] ‘indemnity rules/laws’) // ebu- or abu-
(+ prije meri ‘prime law’) // Lyc. [e/a]bu- ‘stop’ (+ acc. iwé ‘law’ + inf. eri-zana);

15) ‘damage’ luga- ‘burn’ (??) (+ acc. qlyju xupeliju + lijeiz ... lupeliz ‘sepul-
chral complex + ... nymphs’ [= wooden statues?]) // e/abure- (in the 3rd p. sg.
elaburéni + acc. atlasi ... ripssé);

16) ‘destroy, damage’ ti/etbe- (+ zirapla ‘supply stores’ [+ d.pl. eke ‘for de-
ficit’ ...] / laKra ‘trophy-display’ [+ instr. aprtadi ‘by additions/booty]);

17) ‘remove’ mawa- (+ miu ‘pledge’ / klleima ‘assault’) // qtti- (+ albm ubé
‘share of gifts’ ?) // zrqqi- ‘rob, steal’ (+ instr. ekemijedi waxsadi ‘with devastating
assaults’ + abl. ... ziretmedi ‘from ... supplies’).

18) ‘dash, hurry (to)’ gidri- (+ d. psseje ‘for contributions/produce’ ... ziréple
‘to/in supply stores’ + instr. laxadi ‘with assault’) [: ex. 16 titbeti zirapla ‘will de-
stroy supplies’];

19) flee (from)’ puke- (+ abl. ulaxad: ‘from battles’ [subj. xbidewnini ... zréténi
‘Kaunian Protector’ = Natri]).

IV. PASSAGES WITH (e)ki (OR /ekemi/) + neu + VERB

As it was stated in the Introduction, neu seems to mean ‘still not’ or ‘not even’:

1) ...stt[eni: trqqiz ... Jekemi/ éke mew: zimi: lelebedi plejere se: [xulpe ekane:
kuprimi: pzuti: wrasli
“Trqqiz is angry (and all gods in the precinct?) when/if, even in distress,
Zini(-Natri?) doesn’t determine a delicious (kuprimi) allotment from raid(s)
for Urasla(-Sungod?) at the plejere-‘assemblage’ and the tombs”.

Trqgqiz is shown as being angry (DS) if the god Zini (lit. ‘Fighter’ ?) doesn’t
determine an indemnity share (? ek-ane-) from raids (lelebedi; cf. synon. laxadi,
waxsadi, qidrasadi, xusttedi) for the god Urasla (cf. pigasa ... urasla ‘Stormgod +
Sungod’ above); zini seems to be one of many names of Natri-Apollo: nom.
zini = muri = natri = zréténi = welpumi = zrigali (cf. table in section VII below):

15 T this section: ex. 1 = 44d.13—6; ex. 2 = 44d.27—9; ex. 3 = 44¢.58—9.



MILYAN PASSAGES WITH NEU AND NI(-KE) 221

a) 44c.39—41 mqré (acc.) : muri ... [pasbblaz sebe sbirté (acc.) pzuti: lelebedi:
xitabast “M. determines allotment(s) for troops & command’s assets+”

b) 44c.52—3 zréténi... qirze... thiple: trimmiliz: tuburiz: trpple: pduradi... “The
Protector presents a double share for Lycians, a triple [share] for Tubur-
ans” [+ hitawa sebedi: qirzé: ziwi “selects a... share for the Sungod”]

c) 44d.30—2 “zrigali delivers (zazati) Tuburans from raids [for shares]”.

d) 44d.47—50 “(I announced a glorification of defenders (?) in precinct
before Wzza, and) welpumi glorifies with grants (mrKKdi) the ... troops
(... pasbu) both for swiftness/raiding, and for seizing/confiscating (?), and
for assailing in adversity”.

e) 44c.32—4 “Natri brings/takes (slati) from raids/seizures (xusttedi) both the
troops and the command for assets (sbirte), for tribute levy [or: ‘to tribute-
reserve (zi-(e)reima)’], with selections, with grants/shares (sabadi: mrKKdi ?)”
+ “(He) presents (zazati) the trophy(-display) (laKra) to Trujeli(-Sungod?)”.*¢

Note that in both strophes (dIII—IV) which precede ex. 1 (= str. dV),
potential tribute violators are threatened by Trqqiz’s ire (dI1I: acc. + # zawa
qttide zitt ‘who removed supplies for z. (+ +) during harvesting/levy’ + sapali
(e)ki zppli uguwama tewete armpa ‘he encountered the iresome (?) Arma in need
for savory [*sap-] supply’), and by punishment (dIV: “Trqqiz will force the tax/
amends-violator to pay fine (#ine ¢a[.]a) both to him and to Kuprlle-kin’s Lyci-
ans, for harm to the foremost ones: prij(e) edulr’).

In the subsequent strophes dVI—VII god Zuse (= Urasla above?) is again
depicted as not receiving allotments, so potential violators get a warning. *7

The following two passages represent strophes dVI—VII:

44d.17—9 (a) me [pd]urade: erikle-be (i.e., ruler Xerigar): trqqnti ... qi[d]ras{a)di
tiw: nitada xangje ... (b) [tilu-be (?) weri: xerigaz{:}é: zuse dd(e) xu[sttite] (?)

“(a) Now, [when] Herakles(-Xeriga) presented to Trqqiz a #jja (= Lyc.) from
raid(s) at grandmother’s tomb complex, (b) then Zuse scooped/emptied (??) Xe-
riga’s tjja during /in front of eweri”.— It seems, eweri (: inf. ewéne ‘to drink’?)
means ‘libation (priests)’, sg. coll.; cf. (e)weri ... xiitaba uweti ‘libation priests an-

16 For kuprimi cf. g.pl. katdgé (= kata)qé) ... kuprimé ‘of delicious grains’ (??) in 55.2—3
where this word-pair is a part of a symmetric construction (introduced by ému ... qglaxa:
zppli-de ... (e)ki-b(e) ‘I accumulated for supply ... for need’) with the “center” /xlusa/
‘produce’ (?):

katdge: trqqnta [.Inaz xlu)[sla ... eda[z] /mparana/ kuprime

g.pl. all d.pl. acc.sg. d.pl. all. (attr.) g.pl. (attr.)

‘a produce (: Hitt. halkuessar) of delicious katdge-grains?? for Trqqiz of the fields both
for [.Jna- (= [@na- < *ona-/*ona-?) and for eating/meals’.— This comes after strophes I—II
of 55 where Pixre threatens to destroy supplies of those not bringing ‘kin and servicemen
for duties’: /sxxaxaj.

17 For the above (e)ki zppli cf. 55.2—3 zppli-de... (e)ki-be (+ all. trqgita) see fn. 16.
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nounce/call the supervisor (of glorification rites for Trqqiz)’. (Note similarity
between dVI and dV above [ex. 1]: same place in Xanthos?)

44d.20—2 (a) [... n]i seketu: ewéne zusi: zbali ... [terb]lé (?) (b) thisu tustti:
armpaimedi: qal.adi: tlutla-de: 7ite teréi: (e)ki tewénm tunewini

“(a) One shan’t cut (?) supply for drinking (inf. ewéne?) for Zuse during zbala-
(: Lyc. zbeté, some offering?) (b) Twice will pay (lit. ‘put’) a(ny) civilian/town-
dweller (teréi) to the guard(s) (: imp. tutltu), along with fine for Arma, damages/
amends for harm/deficit to Tunewnni”.

Later, both Pigasa and Urasla took Xeriga’s allotment, and an 4z was made
(e1m) for Xeréi, for (his) exploits [sse = ese, Lyc.] in ... fights’: waxssa.

& & b3

2) “(muni-official hands over Mémre’s stele/codex to builders?: tuwa-d-i.)
One may collect tax (trppali : (¢)metu) by/according to former laws not even
in distress, etc”.— See the whole text in section V, exx. 1—3.

& & &

3) 44c.58—60 (a) (e)ki-be-uwe neu: psseje: qidridi: laxadi: ziréple: (b) med(e) eréple:
xradi: waxsa: truijele: m(e) émi: mawili klletmedi: alKana lax{a) (?)

“(a) Even in distress, one may not dash ((e)ki-be... neu ... qidridi) for con-
tributions/produce (psseje) to supply stores with assault (laxadz), (b) [because]
my guard keeps force (/laxa/ ?) to repel (inf. alKana ?) raids with assault
(waxsa ... klletmedi)”, or similar.— The latter sentence underlines that tribute
violators shall be punished by the central authority. In 55, Pixre is precisely
the one who uses his own power to punish duty violators.

In the preceding passage (44c.56—8), Lyc. ruler Xérei1 asserts: “Not for dis-
tress/deficiency am I imposing duties/tribute (ne-p-eki wisiu utetu) for elija / ilija;
Pidriténi(-Natri?) is protecting (murénedi) Tuburans for grants (? pirli), and [he
is protecting] Lycian people for iketesi(-assets??)”.

V. NEW RULES vs OLD RULES:
Warning not to distribute spoils to Lyc. military
while the Victor (Natri?) brings Tuburans for shares

A portion of the text 44d (which includes passages with neu prijelijedi ...
meredi ‘not by former laws’ and ni-k(e) migrimiz ... ni-ke dezi ... [there shall be] no
distribution ... no enlargement ...") seems to describe erections of several mon-
uments and introduction of some new regulations: 44d.27—37 and 44d.44—55.
When we compare 44d.27 muni: trbbdi: tasii tuwadi “m.(-official) entrusts (< *tary-
‘provide’?) the tasa-laws to the builders/suppliers (tuwa-d-i)’ and, somewhat
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later, 44d.34 me muni: trbbdi: tuwi: uwadra ‘now, m. entrusts the tuwi-regulations to
all’, we see that the noun tasi- possibly refers both to the text (= ‘law(s), regula-
tions’) and to the stele on which this rext has to be engraved: this was entrusted
to the builders (or: suppliers?). As for tuwi, it may designate both the erected stele
and the laws/rules/pledges engraved on it (ct. mlu, dewis, xzzatd),— so, the tuwi
was entrusted to all [the Xanthians/Lycians] (vwadra) but at the same time it listed
special allowances (feséni) for the nobility (¢iiza prijelija; cf. xntawaza; trinmile kup=
rllese) as well as some privileges (xezii) for ‘Plainsmen’/ Xanthians (xbadasa). *®

Imposition of certain new laws/regulations (acc. tasi ... mémrezii ‘laws/codex of
Ma/émre’?) is mentioned in 44d.27—9 (ex. 1) and in the subsequent passage 44d.
29—33 (exx. 2—3); in 44d.34—7 the above allowances are mentioned; in 44d.
37—44 Xeréi speakes about rewards to be payed to people for tribute collection;
in 44d.44—56 he raises taxes in connection with new tribute to two major gods.

1) (@) muni: trbbdi: tasi tuwadi: mémrezin: (b) trppali (= acc.): (e)metu neu
prijelijedu (e)ki-be meredi
“(a) muni-official hands over/entrusts laws of M. to the suppliers (?); (b) (now)
one shan’t collect taxes/amends by former laws even in deficiency/distress”.

2) (a) ni-k(e) mqrimiz atuwiténi: (b) ... waxsadi: tuburiz éke-d(e) epi: predi: zazati:
zrigali
“(a) And (there shall be) no distributions to [Lyc.] command (b) while
later [i.e., after a dealing-out of shares to Lycians?] the Victor(-Natri?) brings
Tuburans with spoils (? predi) from raids”. *?

3) (a) ni-ke dezi: (b) mutala: apritadi: tetbeti: laKra
“(a) And (there shall be) no enlargement [of the trophy-display] (b) [be-
cause] a strongman may damage/destroy the trophy-display by addition(s)”.

Note that in 44c, warriors were encouraged to add ‘spoils/booty’ (zrbbl@) to
the trophy-display (laKri) without restrictions: see section VI below. 20

18 Note that in 44d.44—47 Trqqiz approves (or sim.) Xeriga’s xzzata- (: Luw. hizza-
‘hand over, entrust’) for fulfilment: es-et-i (this seems to refer to tribute delivery); cf. also
44c.55 dewis: as-a (all.): muwati: zréténiz ‘he (= Natri-Zréténi?) enforces regulations (dewis;
not just ‘steles’; altern.: ‘the same ones’) for fulfilment (as-a) for protectors’ [= for the
benefit of the local gods-protectors?]. Note Lyc. dewé zxxaza+ nituweriha ade ‘made stele-
with-regulations for troops + commanders’ (Lyc. 7it-uweriha seems to match Mil. fit-uwiténz).
The above interpretation of eseti is confirmed by the subsequent Xeréi’s words: ‘T’ll collect
tributary sur-charge (?) (epe-gzz[i] trppalaw ... prlleli) from supplies from assets, and I’ll tie
(: Hitt. kaleliya-?) it to the last levy (epri ... ziti) .

19 Cf. 55 pinaw kapsaké ut(e) mqrimi “I am presenting/giving the trophies for distribution
according-to-promise”; note synonyms: zrbbla- ‘booty’ = mrKK(a)- = kapsage- = ekeri- =
Lyc. tama- ‘captured weapons’; cf. laKra; tija.

20 For apitadi cf. 44c.52—6 where, after the description of dealing-out of shares from
raids (laxadi), it is said that ‘he (= zréténi-Natrir) took both authority/command and troops
for enforcement (muwi) from additions’.
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We have explained 7ituwiténi as ‘[Lyc.] commander(s)’ because this word ap-
pears as subject in a passage about an assault on Lyc. supplies (44c.44—6 =
ex. 4), and because in 44c.51—3 (see section II, ex.11) both Lycians and Tu-
burans receive their appropriate share separately (and Lycians seem to be the
first to receive their allotments; cf. also ex. 2 above):

4) (a) me ... ekemijedi: waxsadi: zrqqiti: /zireimedi/: xbadasadi (b) kudi mawate:
klletma: (c) wijedri (acc.): tuwiténi: pduradi: sebe pasba
“(a) Now, with devastating assault(s) one plunders/robs from Xanthian
supplies. (b) With whom / where (he once) removed the assailants, (c) [Lyc.]
commander(s) bring(s) both the command/authority and the troops”. 2!

VI. A WARNING NOT TO DELIVER GRANTS TO PEOPLE
While the ruler assigns a supervisor to a rite (for Trqqiz)

At the beginning of 44d we seem to deal with a rite for Trqqiz, Sarpedon
(= Zeus’s son, as also Natri-Apollo), and the assembly-gods; this rite was was
performed at ermede-reserve. Strophe dI (= 44d.1—4, ex. 1) describes prepara-
tions to the rite; the 2nd strophe (d11=44d.4—7, ex. 2) describes the rite itself:

1) (a) [m(e) ermled(e) mqre: etrgqi (imp.) tuwijle)di: qrobli: [zlireime-di: (b) sebe-d(e)
ené: slatu: xbadiz: qrbbledi: (c) ali-ke mlé mire-ke mlé t-mqrisiite: wis-id-i: pruwa
“(a) at/during /ermede/, add/incorporate the allotment (acc. mgré) to/in

g.(-container/altar?), (b) and the ‘Plainsmen’/Xanthians (?) shall enlarge/bring
it with/from ¢. (c) Both the authority (ali) of the precincts (g. pl. mlé; cf. Lyc. mlé
Ourita “architect of precincts/temples’) and the commoners (mire) of the precincts
have allocated the grants/assets (? pruwa) for the enforcers (d. sg. coll. wis-id-i ?)”.

2) (a) albrana-ke: mlati: trqgitasa qretu-pe: (b) tulijelije putu triluba zrppedu (c) ni-

ke gezmmi: (d) (e)weri qle-b(1) (DS) éke: xntaba: wweti: sukré

“(a) One shall fill/spray (gr-- < *Huer-) Trqqiz’s albrana in the precinct/
temple! (b) One shall adjoin (DS: pu- ‘beigesellen’) [statue of the god] Sarpe-
don to the assembly-gods for trlluba! [or: trliluba = voc., as kuprimesi, pssest,
grbblali]. (c) (There shall be) no distribution (d) while the libation priests
(sg. coll.) announce/call the supervisor (?) of glorification??-rites”.— Similar
in 44d.47—S8: satiniu gnthé [+ wwaxa] vs xntaba sukré [+ uwetr]. *2

21 This conflict continues in the next strophe (cVII) where Natri becomes envolved:
(a) 44c.46—7 nite ne puketi (< *bheug-): xbidewnni: ul-ax-adi: zréteni (b) seb(e) énari (acc.?):
kupriti: turaxssali: /natri/ (c) ti mlu mawate: waxsadi: wizttasppazi “(a) But the Kaunian Protec-
tor does not flee from a battle (*(u)walh-ahh-), (b) and the Turaxssan Natri (n.) is extolling
énari (= acc. = ‘the Kaunian Protector-Natri’?), (c) who (= “T. N.’) has removed/destroyed
with assaults W.’s cult/pledge/stele”.

22 Note a similar rite in 55.4—>5 where Xbalada-Hebat is being ‘adjoined’ (imp. da or
(a)da) to the god Prijama and other gods.
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It is possible to compare the above [erm]ed(e) with ermede ‘at the e.-reserve’
in 44c.60—2 (= strophe cXIII): This strophe describes a violation of the rite
when tike (‘someone’ as in Lyc.) adds/adjoins (? pubrati, to *pu-uar-) offering
supply [destined] for Trqqiz (... xrbblata: trggntast) to the supply [destined] for
the assembly-gods [= Natri?] (eleli: tuijeli + tali “at the altar’?). As for sukre/i-, cf.
the end of 44d where xiitaba-supervisor is acting in (?) a sukri (d.-l. sg.): a rite
for Trqqiz; the verb here is tutltu (DS), possibly from *tu-tul-tu (not ‘xiitabatw’).
If sukre/i- is not an abstract notion, it may mean ‘libation’ (cf. imp. medutu; cf.
kupriti vs. kuprime; verb sukredi; participle palaraima; acc. ‘septuple share(s)’).

We may also compare the end of the strophe dI where the source of a dis-
tribution for people is mentioned (‘authority ... commoners ... allocated assets
for the enforcers’: verb t-mgrisnte + d. wis-id-1) with the end of the passage
44d.67—S8:

3) mare (i)kedi (2)je qntra: ilenedi (i)je: t-mqrisiite: masxxim
“Commoners with proprietors here (?), supervisors with farmers (ilén- <
*ilesn- “crop’ ?) here (?) have allocated the endowment”.

Cf. the preceding description of a distribution (44d.65—7):

4) xumala-de nénijeti: masxxm (a) tije: gzze mirénne: (b) xinasi-ke: sesi: mqri (e)ke=
bura (c) seb(e) énesi (etc.) xitawaza
“x.-official directs the endowment (a) for ... awards (?) for the commoners,
(b) for allotment (imgri) for the enforcers (/ekebura/) for the tribute-related
(xina-si) service (sesi) ..., (c) and for the royalty of ... (descent)”.

To confirm the meaning ‘distribution/allocation [of shares/payments to people]’
for gezmi we may analyze the whole passage 44d.37—44 (= strophes dXII—
XIII, our exx. ba—f) where a gezitmi-distribution performed by Xeréi in differ-
ent cities is depicted (note indication of a source for gezimmi in ex. 5c; ex. 5b is
similar to a line in the Greek poem in 44):

ba) plejere: pijeti: iléne (subj.): gezivmi (d.)
“Farmers (?) give(s) assets/plenty (cf. plejere ‘at the assemblage’?) for
distribution”.

5b) me (1)kedi (i)je: gelideli: alba-pe: kupttle: muxssa: pijelu

“Now, with the proprietors here I'll give/present a ‘royal’ (gelid-e-li; if to
Lyd.) award to the dear ones (?) / governors (= kup-ttl-e, lit. ‘planners’) dur-
ing m.-rites”.

5c¢) mlez: nite mlesi: mire: lide-be: (a)lbijéi: trelewnne

“In precincts, the ‘awarders’ (sg. coll.) provided (? lide < *elide?) precinct
grants for Trallians for commoners (partitive apposition)” [structure still not
clear; is (nite-ymlesi : mire subj. ?7].

5d) xatabu-pe: kitre: eluwi-pe: busawnnla: qlla:
“I awarded the authority for collection/levy (eluwi) for granaries (?? kiitre)
for Busan precincts”.
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5e) tralije: wijedri-be: albaxa: 1iqr(é erleime
“I awarded the supervisors (or the like) for Trallian levy of allotments

(g. pl.?)” [g. pl. not secured].

5f) muléni-pe: zppli: étre-be: asx[xat)i a[t]rala muwa
“The attendants (n.sg. coll. atrala; for semantics cf. HierL wasinast) will
realize improvement in stores for the lower ones”.

We may note that geziimi (2x), gzze (d. pl. ‘for grants/payments’), and epe-qzzi/
ppe-lgz]zi (acc. ‘sur-charge’ or sim.) are synonyms in a broad sense of this word:
they denote something which is given/payed (to people or by people).

VII. A WARNING NOT TO GIVE SHARES TO TROOPS FOR RAIDS
While presenting grants to Arma(-Trqqiz) for accommodations

What follows is the stophe ¢V (= 44c.41—4) which clearly shows import-
ance of the sequence of actions in a rite: It is prohibited to give shares from a
raid to warriors before a rite for Arma-Trqqiz is announced (and conducted):

1) (a) [mgrel-pe: ni-ke: waxsi: pibi: krese: (b) (a)yrmpali: predi: xapaxi: [[ax]adi:
mrKKas uwweéti: (c) seb(e) ené: laKri: xntabaimi: slama: zrbbla
“(a) Don’t give [shares] for a fight/raid to warriors (?) (b) when announc-
ing shares/allotments / m.-grants from spoils (?) from raids for Arma’s
accommodation (c) and add this, the booty, to the trophy(-display) during
the x.-rite (or voc.: ‘x.-priest/leader’?)!”.— Altern.: mrKKas = ‘providers’, cf.
Tuburans in 44d.30 (if so, predi = ‘with spoils’)

Actually, str. ¢V describes the same events (stressing the importance of the
action sequence) which were in more detail described in strophes cIII (Lyc.
ruler Xeriga entrusts the trophy-display to ‘Plainsmen’-Xanthians and an-
nounces a rite(-supervisor?) for/before the ‘Ruler’; our ex. 2 = 44¢.37—9) and
cIV (Xeriga selects trophies for the display, and muri determines both shares
for troops and assets for commanders; ex. 3 = 44c.39—41).

2) (a) laKra: trbbdi: xeriga: me xbadiz: (b) kudi: mrKKd[i: ...lkssa: trimmilija: uweti
padmruwasa: kuplle[si ...] sebe xbadasi: esanamla
“(a) X. entrusts the trophy(-display) to ‘Plainsmen’/Xanthians (b) with
whom/as he announces/invokes the Lyc. distributional (pad-mr-) ...-rite ...
([...Jkssa + triimilija padmruwasa) for/before the Ruler of the Kuprlle-kin and
the ‘Plainsmen’/ Xanthians”.

3) (@) ... ub(e) ekere sebledi: kludi: slamati: zrbbla: (b) mqrée: muri: tuplelevmi (attr.
to m.) [: pasbblaz: sebe sbirté pzziti: lelebedi: xiitabast
“(a) ... he selects among grants [and] spoils/amends where to add (lit.:
‘where one adds’) the spoils/booty [+ d. laKr: implied?]. (b) muri ... deter-
mines shares for troops and assets of (= for) command(ers) from raids”.—
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Altern.: lelebedi ‘from the booty/spoils’ (cf. lebi ‘for a seizure’, Ilbbeweli
‘[god-]Provider’ = Natri?).

There is a significant similarity between ex. 1 above and ex. 2 in the sec-
tion VI: in both cases it is stated that distribution of shares to people may not
precede announcement of a rite for the main god.

Ex. 4 represents a schematic comparison of passages which seem to have as
subject one of many designations of the god Natri (cf. section 1V, sub ex.1). If
this assumption is correct, Natri is a god who brings trophies / delivers shares
for the Sungod (not for the Stormgod). Natri/Zriqali brings troops from raids
(exx. 4a—b); Lyc. ruler Xeriga dedicates a tala- (altar?) to Zrigali ‘for leader-
ship/steering’: nei. [Note tali ... tulijeli ‘at the altar for the assembly-god (Natri?)’].

4)  subj. | verb + acc. (+ d. + instr.) | verb +acc.+d. (god) (+ instr.)
a) natri slati pasba + xnitabu xustted zazali laKra trujeli
Natri-Apollo brings troops+ command fr. raid delivers trophy for Trujeli
b) zrigali zazati tuburiz waxsadi
“Victor’ (?) delivers Tuburans from raid(s)
c) welpumi sukredi ziw pasbu + mrKKdi
‘Trusty’ (?) extols bellicose troops w. grants
d) zin prziti ekané urasli lelebedi
‘Warrior’ (?) determines share f. Urasli fr. raid
e) muri (pzzite) mqré [pasbblaz (lelebedi)
‘Defender’ (?) determines share f. troops fr. raid
(murt) praite sbirte xiitabasi lelebedi

determines commands’ lot fr. raid

f) xbid. zrétén ne pukett ulaxadi
Kaun. protector  doesn’t flee from battle(s)
g) zrétént prete ekeri laxadi
‘Protector’ was bringing amends fr. raids
(zreteni) (?) (pduradi) girzé thiplé trinmiliz
delivers double share f. Lycians
(zreténz) (?) pduradi trpple (qirzé) tuburiz sebedi + hittawd + qirzé ziwi
[+ ] triple (share) f. Tuburans selects ... share f. the Sungod

IX. A MILYAN WORDLIST 22

abura ‘enforcers’ (+ tetbeti zirapla ‘will destroy supplies’ [of duty violators]) //
(ale)buréni, verb ‘stops, damages’ or sim.; cf. Mil.-Lyc. (a/e)bu- ‘violate’ // ali
‘authority’ (synon. xitaba, wijedri, gitra) // a-du (?) ‘he/one shall make’ (with
-d- Jede/ “1U'?); see (a/e)stte /| alKana, inf. ‘to repel’ (?) // a/epiita- ‘addition’ or

23 This is a shortened, but also updated, variant of a list in my paper in GsKorolév
(2002): 178—188.
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‘spoils/amends’ // ariipa- ‘Arma(-Trqqiz?)’ // as-a, all. ‘for fulfilment’ (synon.
es-et-1); cf. next // (afe)stte ‘made, paid’ // as-xx-a- ‘realize’ (+ muléni ... zppli
‘improvement in supply’ + étre ‘for the lower ones’) // atli ‘for (him)self,
refers to Trqqiz // atrala ‘attendants’ (sg. coll.).

api- ‘impose’ (+ [z]aj/ta pijanuwa ‘taxes for payment’ + atli).

busawnin|a : glla, all. ‘for Busan precincts’ ?

da or (a)da, imp. 2nd p. sg. ‘take/adjoin’ (?); cf. putu // dadu = (e)d(e) adu ? // date
or adate ‘took/adjoined’ ? // de, dde ‘too, as well as’ ? // dews, acc. pl. ‘(steles
with) regulations’ (?) for zréténiz [or: dewis = ’the same (ones) ?]; cf. Lyc.
dewé + all. zxxaza + // dezi ‘enlargement’ (of laKra ‘trophy display’); cf. Lyc.
ddeze- ‘add’ (in an illegal burial).

ebe ‘he’ (used also as introd. pron. for a noun in n. sg.) // eda- ‘food’ in d. pl.
edalz] // eduli ‘for harm’ (+ prij(e) ‘for the foremost ones’; implied: Trqqiz +
Lyc. royalty) < *ed-uol- // esi ‘(1s) made’ (: Luw. ayammi-) + ému ‘for me’ //
ek-ané, acc. ‘(indemnity) share’ (from raids/spoils: lelebedi) for urasla(-Sun-
god?); cf. Lyc. [ekalné ? // ekemije- ‘devastating’, attr. to waxsa- ‘assaults’; cf.
Jekemi|/ = eki [/ ekeri | keri, d. pl. (e)kere “amends, spoils’ // eki / ki, d. sg.; eke, d.
pl. ‘for deficiency / in adversity’ etc. (IE *eg- ‘lack, be in need’); note redupl.
verb kiki- ‘dwindle’ or sim. (about gods deprived of offerings) // el-¢l-i-, noun
and verb ‘offer, deliver(y)’ (: eluw-i ‘for delivery’); to *elH- ‘pour’ ? // (e/i)lija,
all. (god?), after 7te; cf. Lyc. nite (e/i)le, Mil. lle; Lyc.-Mil. /Jelei/ or [ilei/ ? //
(e)metu ‘one shall collect’? (cf. IE *em-[- in er-épl-e/i- ‘tribute store’ or sim.) //
epe ‘take!’” or ‘fix!’, ‘select!” (an offering for a god); cf. n(e) epdi ‘doesn’t take,
select’ (+ acc.: people + ‘for duties’) ??; cf. noun in g. pl. epsé ‘of selections’
to *ep-ss-e- ‘select regularly’? // epri ... ziti ‘to the last levy’ // erbbi ‘for
fight(s)’; cf. Lyc. // ereime/i- ‘levy; supply; granary’; cf. zireime/i- // erépli ‘store’
or sim. (kept for gods); cf. zi-(e)réple (same; for people) // erije, d.-l. ‘for rais-
ing/levy’ // ermede, loc. ‘reserve’ < *ar-m- (or harvest feast?) // es-et-i ‘for tulfil-
ment’ (= as-a) ? // (e)stte, verb: see (a/e)stte // etrqqi, imp. ‘add, incorporate!’ ?
/] ewert, sg. coll. libation (priests)’ (?); ewéne ‘to drink’ (+ d. zusi zbali)?

¢ ‘when’ (see kzta) // éke ‘if, when’ // énari ‘Mighty’ (god?) : Luw. annara/i- // étre
‘for the lower ones’ (synon.: mire).

ike- ‘proprietor(s)’ in (¢)kedi, abl.; cf. ik-et-esi, d.-l. (not n.?) // relesi, d. (god
Trqqiz?) < *irhallassi- ‘exceptional’ ?? (pendant to zuta).

kal-u ‘I'll tie/attach to’ (: Hitt. kal-el-ija- ‘tie up’) // kapsaqé, acc. ‘spoils’ < *kap-sa-?
/] katdge (= kat{a)ge ?), g. pl. ‘of granaries, (certain) grain’ (about offering sup-
plies) : Hitt. kant- ‘wheat’? // -ke ‘and’ // ki, kiki- see eki // kize (/ekize/), d. pl. ‘for
deficiency’? // klletme- ‘battling, assault’, to 1E *kelH-? // krese ‘to warriors’? //
kudi ‘with whom/which; while, as’ // kuli ‘troops’ (: Luw.?) // kupri- ‘extol’ or
‘libate’ (?) (: medu-); participle kuprimi (attr. to ek-ané ‘indemnity share’), kup-
rimé (g. pl., attr. to katdgé, some produce for offerings); to IE *keup- ‘desire’?
/I kup-ttl-e “for the dear ones’ or, rather, ‘governors’ (to Ht.-Luw. kup- ‘plan,
plott’) // kuti “if, when’ (?) : Lyd. kot // kzta é ‘when need’ (/ekiz-et-a/) ?
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la- ‘take’ (+ ali ... pasba “authority + troops’ / xerigazii mgré ‘X.’s allotment’); cf.
acc. lajata ‘takers’? // lebi ‘for seizure’, lelebedi ‘from raids’ or, rather, ‘from
spoils/booty’, etc. // laKra ‘trophies; trophy-display’ // laxa- ‘raid’ : Hitt.
lahha- /] /leme/ ‘in fights’ (< *lemH-?), pendant to tmme (similar meaning?) //
lepri ‘schedule (?) : Hitt. lammar // luga- ‘damage, burn [wooden statues,
etc.]'? (: HierL luga-nu-) // lupeliz ‘fragile, breakable’ (< IE *leup- ‘peel,
break’), attr. to lijeiz ‘nymphs [statues] // lusasi-, lusali- (gods’ epithets)
‘fiery’? (cf. HierL lus-lus- ‘burn’) // luwa-dla- ‘supply delivery’ (for nymphs;
cf. eleli-) : Luw. luwa- ‘pour’

ma-dr-a-ne, inf. ‘to accommodate, make thrive’ (or mad-r-, to med-e-?) /| maraz,
acc. pl., meri, acc. sg. ‘law(s), rule(s)’ (obj. of mrsxxa- and (a/e)bu- ‘violate’ :
Hitt. marsahh-) // masxxm ‘endowment’ : Hitt. mask- ‘give gifts’, maskan- ‘gift’ //
mawa- ‘remove’ (forcefully); mawili ‘guard’? (synon.: 7neri) // mede ‘for
allocation, stocking (up)’ (adj. medije, attr. to pere; verb medetu ‘may he re-
serve, allocate’, to IE *med- ‘measure, stock up, care’ etc.?); cf. ziti ‘during
levy’ // medu- ‘to wine, libate’ (synon.: kupri-?) /| meri see maraz // metu see
(eymetu // mle- ‘precinct, temple’ (: Lyc. 7te-mle-), loc. pl. memleje (: ermede,
plejere, [xulpe; Lyc. nele, nelede) // mlu ‘(stele-with-a-)pledge’ (refers to a perio-
dical tribute to a god or gods); to 1E *mleuH- ‘speak’? // mrKK(a)- ‘dealing-
out; grants, spoils’ : Hitt. verb mark- < IE *merk- // mrsxxa- ‘violate; violator’ :
Hitt. marsahh- /| muléni ‘improvement’? (: Late Anat. stem [mulli-]) // muni
high funcionary, ruler, lit. ‘defender’ (: IE *meu-n- ‘defend’)? // muri ‘Pro-
tector’(-Natri?); muréne- ‘defend’(?), murei ‘for defence’(?); to IE *meu-r- (?),
see next // mutala ‘strongman’ : Luw. muwattala/i-; cf. next // muwa- ‘enforce’
(synon.: api-, wisi-); d. sg. muwi ‘for enforcement’; all. muwa? // muxssa ‘dur-
ing m.-rites’ (?) : Hitt. mukessar.

/mparana/ (all., attr. to trggita) ‘of the fields/hills’ (vs Lyc. agarar zeust ‘for Zeus
of agoras’; mahana neleze ‘for gods of squares/precincts’; cf. Anat. “gods of
squares and fields”) // mqre-, mqrimi- ‘share(s), allotment(s)’; verb mgris- ‘allot’
(*meHur).

ne ‘not’, ne-u not even’ : Hitt. na-wi ‘not yet’ // nei ‘for guidance’? // nere ‘for
water-gods’ (: IE *ner-), attr. nerija- // nénije- ‘send, direct’ : Hitt. nanniya-
‘drive’; to IE *ne-noiH- ‘lead’; cf. nei // ni ‘not’ (prohib.; with imp., either
present or implied) // nuni i ‘who invokes’ or, rather, ‘satiates’ (+ acc. ‘fierce
gods’); cf. Hitt. ni- ‘satisty’, etc. : IE *neuH- ‘shout’?

fineri ‘guard, protector’ (synon.: mawili, lit. ‘remover’, zréténi) : Lyc. 7ine- ‘chase
away’ // iitada, itete ‘at the tombs’, synon. [xu]pe.

padr-e- ‘dedicate, present’ (or sim.); pad-mr-uwa-sa ‘dedicative’ or ‘distributive’
(about a rite) // pasb(b)a- ‘troops, servicemen’ : Hitt. paskuwai- ‘reject, re-
move’? // pasite ‘for protection’ : Hitt. pahs- // pdur-a- ‘bring, deliver’ <
*paddur- /| pibi- ‘give’ (: Lyc.) // pigasa ‘Stormgod’ (+ urasla ‘Sungod’ + late
‘took’ Xeriga’s allotment’); altern.: pigasa + urasla allatives // pije- ‘give, pay’
: Lyc. // pina- ‘present, deliver’ (+ kapsagé ‘spoils’ / eleli ‘offer. supplies’) :
Hitt. piyannai/iya- // pirli ‘for grant(s)’; cf. adj. prilels // pise ‘for regular pay-
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ments/salaries’? (: Lyc. acc. pl. pisbas) // plejere- ‘multitude, assets’ // plluwi ‘for
plenty’? // predi, instr.-abl. ‘spoils’? // prete ‘brought, used to bring’? (+ eker:
‘spoils, amends’ + abl. laxadri); 1E *bher- ‘bring’ or *perH- ‘provide, get’? //
pryama- god (Trqqiz?), only in 55 // prije- ‘first, prime’ (+ Taw’); prijeli-
‘foremost’ (+ ‘kins’, or the like), ‘former’ (+ ‘law’) // prileli ‘tributary’; ct. pirli
/I pruwa ‘allotments, supply’? // pssa- ‘pay (taxes) regularly’ (cf. pise, psse-) :
Pal. pisa-, Luw. pipissa- // psse-, -psse ‘tribute, payment’; d.-1. pl. psseje “for con-
tributions’; adj. pssesi (this may be a voc. ‘tax collector, revenue official’ or
sim.); cf. pssa-, pise // pttili “for swiftness’ (?) : Hitt. pittiyalli- ‘swift’ // pu- (in
imp. putu), pubr-a- < *puuar- ‘adjoin’ (?); cf. Lyc. putu etc. // puketi ‘he flees’
< IE *bheug-, *bhug-? /| punamade- ‘purification’ (?) : Lyc. d. pl. punere, etc.
(from IE) // purese see synon. ziréple, ct. eréple // pzzi- ‘determine’ (:Lyc.).

gdal.la, acc. ‘fine’ (with inf. tane ‘pay’?), instr. gal.adi]; to 1E *g@hen-? // geléne-,
gla- ‘collect, accumulate’, gelelija ‘accumulation, amassment (of supplies)’,
qlija ‘complex, assemblage’, etc. < IE *Huel- or *H%el- ‘twine’ etc. (: Mil
gel-el-i-ja vs Hitt. hul-al-iya- ‘tie up, enclose’) // gereime-, participle ‘raided,
desecrated’ or sim.; cf. Hitt. hu(wa)r-na- ‘chase’, Lith. varyti ‘chase, drive’ etc.
/I geximi ‘distribution (rite)’ (: gzze, epe-qzzi: some payments); Synon.: Mqrimi-
/I qidrala-, g/xidrasa- ‘raid’ (cf. next); but xi-dra-sa- may relate to xi-na-si //
qi-dr-i- or qid-r-i- ‘race, dash, storm’ (: HL hwiya- ‘hurry’ and/or Lith. dudra-
‘storm’; Lyc. xudr-; HierL huidar ‘wild beast’, etc.; cf. xuzrita); for gi-dr-i- cf.
g-nit-il-i (next) in a text about god Tunewnni in fights (smméte klleime): ¢- <
qi- < *Huwi-? // qirze/a- ‘(a promised) share’ (‘double’, ‘triple’, ‘septuple’, etc.)
: Lyc. hurz(-id)- ‘vow’, etc.? // giitili “for exploits (in fights)’ or appos. to Tune-
wiini (‘hero’) // gitra ‘authority’ (synon.: ali, xiitaba-, wijedr) // qre- verb (with
acc. albrana trqgitasa: ‘altar, offering’?) in a rite description: ‘spray’ (: Luw.
hur-?) // qtti- ‘withdraw, remove’ (?) : Hitt. hwittiya- ‘pull’ // qzze, -qzzi see
qexiimi.

saba- ‘selection’ (?), cf. sabaka (: verb sebe-) // sapali, attr. to zppli ‘reserve’ (used
for offerings to Trqqiz) // sbirté, acc. ‘(promised) assets’ (received by Lyc. com-
manders; governed by pzzi- ‘determine’ / xustti- ‘seize’?) // sebe-, seb[e]- ‘select’?
(: noun saba-) // seke- ‘cut, interrupt’? // sepytami- ‘seven(fold)’, acc., attr. to
qirzé ‘share’ // sesi ‘in the service’ (?) : Hitt. seshai- ‘to order’? // sékéne ‘for seiz-
ures’, to Hitt. sanh- ‘search, demand’ ? // sla- ‘bring’ (altern.: ‘take’; ‘expand’),
governs acc. phrase ‘both the troops and the command’ // slama- / slama-
‘add’ (or: ‘expand’) // siiméte, d.-1. pl. (attr. to klleime ‘battles’); cf. IE *KemH-
‘become exhausted’ // stt[é]ni ‘is angry’ // sxxaija ‘(pay for amends: ekere) to
s.-authority’ : Hitt. sahhan- ‘(feudal) service’; cf. s[xxa]xa, 55.1 (not a verb).

tasi- ‘(stele-with-)regulations’ : Lyd. tasa- ‘stele’, etc. // thiplé, acc. ‘double
(+ share)’ // terble, [terb]lé (?), acc. ‘provision, supply’ (for offerings for gods:
lle (Jele/), possibly zusi) // tefitbe- ‘strike, destroy’ : Lyc. tebe- // tewe- ‘to en-
counter’ (?) : Lyc. tewéte, d.-l. pl. ‘opposite’, etc. // teweém, acc. ‘damages’
(caused to god Tunewiini), governed by tus- ‘put, pay’ // ti ‘who’, tike ‘some-
one’ // ti-d-nit-a ‘in fights’ : Lyc. tddét- < IE *dei- ‘race, chase’? // tmpewéti kin,
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people’ (synon.: sttrmitmi?), to 1E *temp- ‘expand’ (:Mil. tépe ‘in rising’, about
quota/debt/amends) ? // tine, inf. ‘to pay’ < *tu- (: tu-s-, noun fsse), or to *fi- :
Hitt. kui- ‘pay’? // trbbdi ‘hands over, entrusts’ : Hitt. tarrawai- ‘provide, en-
rich’, Luw. tarawi(ya)- ‘hand over’, etc.; see next // trbbén:i ‘provides, delivers’
(ct. trbbdi) /] trppala- ‘collect’, trppali, acc. ‘collection’; cf. Hitt. tarupp- ‘gather’
/I trpplé, acc. ‘triple (+ share)’ // tsse ‘for payments’ (synon.: pise), to tu-s- ‘pay
regularly”, inf. tine ‘to pay’? // tubedi ‘with punishment’, tubi- ‘punish’ :
HierL tupi- ‘smite’; cf. Lyc. // tuburiz “Tuburans’ (Lycians’ closest allies) //
tu-s- ‘pay’ (lit. ‘put’; cf. Lyc.) // tuwa-d-i, d. sg. coll. ‘to builders’ (cf. wis-id-i)? //
tuwemeli- ‘oftering’ // tuwi, acc. ‘stele with a pledge’ (synon.: tasi-, dewi-, mlu);
cf. tuwa-d-i, tu-s-, tuwije-, tuweémefi- // tuwije-, adj. ‘tributary’ (in tuwij(e)d
ziretmedtr ‘from tributary supply’) // tutasiz gods (nymphs?); cf. 1E *teuH-
‘favor, protect’, Lat. titus, etc.

‘see’” (in uni ‘sees’) : Hitt. u- // ube- ‘grant’ (: Lyc. uba-, etc.) // ubre ‘for the
upper ones’ (?), syn. prije // udrite ‘to water’ (?) : Hitt. watru- // uguwama-
‘suffering’ (about Armpa without sapali-supply) < *uaH-/*uH- meed, lack’?
// ul-ax-a- ‘battling’ : Hitt. walh- ‘strike, attack’ etc. // uni see u- // ute, d.-1. ‘on
promise, according to rules’ (?), used with mgris- “allot, allocate’; reduced:
ut-, t-; ct. nouns ut-et-a- ‘duties’, utakija; all to Hitt. uttar ‘word, instructions’?
// wwe- ‘announce’ etc. (= Lyd.); gerund uweét:.

warasijez, d. pl. ‘helpers’ (= those in government service ?) or ‘allies’? // welp-u-

‘set hopes on’ (IE *uelp-), synon.: xba-, xi-xba- ‘rely on’ // wesedi, abl-instr.
‘with goodness’, or ‘from goods’? // wijedri ‘authority’ // wirasajaja, all. to
wirasaja- (offering rites for nymphs?) // wisi- ‘to impose’ (: Luw. ‘to press’),
noun wis-id-i, d. sg. coll. ‘for enforcers’?

xaba “for accommodation’ (or sim.; cf. xapaxi); verb (xi-)xba- ‘rely on’ (subj. god)

: Hitt. hap(p)- ‘attach (oneself)’, hapanzuwant- ‘obedient’ // xapaxi, d. ‘for
abundance’ (= plluwr), to Hitt. happ- ‘abound’, or = xaba above // xbadiz
‘Xanthos Valley’; ‘Plainsmen’ (= Xanthians/Lycians); adj. xbadasi(z) etc. // xi,
imp. ‘offer!’; xi[s]- ‘offer regularly’ : Lyc. xis- // xinasi, adj. ‘pertaining to trib-
ute/offerings (xi-na-)’; cf. xi // (xi-)xba- ‘rely on; send’ see xaba- // xlusa- =
Hitt. halkuessar ‘produce (used in rites), harvest, “first fruits” // xitaba- ‘com-
mander(s), supervisor(s), authority’ : Hitt. handai- ‘order, arrange’ etc. //
xitawaza ‘for the royalty’; synon.: Lyc. x00ana // xra- ‘preserve’ (?) // xrbblata-
‘special supply’ (for Trqqiz; cf. zppli) : Hitt. harpali- ‘heap’, harp- ‘separate’
etc. // xumala high official // xupdi- ‘add to’ (: Hitt. hup(p)ai-/huppiya-
‘put together, mix, increase’); synon.: slama-, etrqqi-, kal- // xust(t)i- ‘seize,
scoop’ (?); noun ‘seizure, raid’; to Palaic huss- ‘libate’ < IE *Haus- ‘scoop,
draw (liquid)’'? // xuzrita, all. ‘fierce’ (?), about gods; synon.: Lyc. tabahaza;
cf. Luw. tapassa- tever’, HierL tapasali- ‘urgent’ (e.g., ‘urgent demands’);
Mil. adj. xuzruwata (+ waxsa ‘fight(er)s’), xuzruweéti- (about gods and fighters)
/] xxati, gerund to xxa- (used as xra-) // xzzata- ‘allocation’, lit. ‘handing over’,
cf. Luw. hizza(i)- ‘hand over, entrust’ in: “Irqqiz approved (?) Xeriga’s al-
location for Lycians for fulfillment (es-et-i)’.
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[z]aj/ta ‘taxes’ (with a@pi- ‘impose’); zajala ‘tax-payer’ (+ pssati ‘pays regularly’) //
zaza- ‘deliver, put/lay out, arrange’ // zéna ‘god(s)’ (with attr. lusaliyja) // zija-
in acc. ziu pasbu ‘bellicose/fight-ready troops’ (ct. Lyc. adj. zehi, next); to IE
*detH-/*dieH- “chase’ (?) (for z- cf. Lyc. /zémi/ ‘on the ground’?) // zinase, d. pl.
(gods?); zini, n. (god Natri?); cf. zija- above, cf. HierL zina- (related to zsa-
‘attack’); Lyc. éti zehi hbati ‘in ... fight' (: Hitt. suwai- [swai-] ‘push’, etc.) //
zi-psse, d.-1. ‘during/for produce delivery (harvesting)’ (?); synon.: (e)ri-psse; it
is possible that zi- means ‘yearly’ (: HierL z-?), and (¢)ri- means ‘seasonal’
(: HierL ari-) // zi-(e)reime-, noun ‘produce delivery/supply; granary’; cf.
eresme-, zi(eyréple, u-psse, uti [/ zréple, d. pl. ‘tribute supply’ (belongs to
people); zirapla, acc. coll. (belongs to people) vs eréple etc. (offering supply
for gods) // ziti, d.-l. ‘during levy’; also with epri ‘last’ // ziwi, d. ‘Sungod’
(: Lyd. ciw- etc.) = zuta, zusi? // zuse (d. zust) ‘Sungod, Zeus’; cf. ziwi, zuta //
zppli, d.-1. 'supply, storage’ (mostly for offerings for Trqqiz) : Hitt. zuppala-
‘royal kitchen functionary’, zuppa- (a vessel) // zrbbla, acc. ‘booty, spoils’ : Hitt.
saruwai- to loot’, saruwawar ‘looting” < IE *seru-o- ‘loot’ // zrigali, d., zrigali,
n. ‘victor’ (??): god Natri (?) // zrqqi- ‘rob, steal’ (+ ‘from supplies’) : Luw. in
Hitt. sarhiya- ‘to attack/raid’, Hitt. sarhunt-alli-, adj. ‘pertaining-to-a-robber’
// zuta, all. or d. ‘Sungod’ (?) < *dgut-?



